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СПОРАЗУМЕНИЕ ЗАПРЕДОСТАВЯНЕ НА КОНСУЛТАНТСКИ УСЛУГИ

За 

Укрепване на конкурентоспособността на селското стопанство и изготвяне на проекто-стратегии за устойчиво управление в хидромелиоративния сектор и опазване от вредното въздействие на водите

между

МИНИСТЕРСТВО НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО И ХРАНИТЕ НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И

МЕЖДУНАРОДНАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ

Дата ____________________, 20____

СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА КОНСУЛТАНТСКИ УСЛУГИ 


СПОРАЗУМЕНИЕ, сключено на _____20__, между МИНИСТЕРСТВО НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО И ХРАНИТЕ НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ (наричано по-долу „Клиента” или „МЗХ”) и МЕЖДУНАРОДНАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ (наричана по-долу „Банката”).


КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД Меморандума за разбирателство, подписан на 22 януари 2012 г. и изменен на 8 март 2013 г. между Световната Банка и правителството на Република България за партньорство и съдействие при прилагането на Структурните инструменти на ЕС;


КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД отправената от Клиента молба към Банката за предоставяне на аналитични или консултантски услуги, описани в Приложение 1 към настоящото Споразумение, да подпомогне Клиента при разработването и изпълнението на нови стратегии за сектор Хидромелиорации – напояване и отводняване и опазване от вредното въздействие на водите; и да спомогне за изпълнението и популяризирането на дейности които целят повишаване на ефективността и устойчивостта на хидромелиоративния сектор, и който Банката е приела да предостави при сроковете и условията, включени в настоящето Споразумение („Консултантски услуги”);


КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД, че аналитичните и консултантски услуги, предоставени от Банката ще се финансират от средствата по Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони, предоставени на Република България.


И С ОГЛЕД НА ГОРНОТО, страните по настоящото Споразумение се договориха за следното:

1. Назначение. Клиентът възлага, а Банката приема да извърши консултантските услуги по начина, определен в настоящото Споразумение и със същата грижа и старание, с каквито се отнася към останалите свои аналитични и консултантски дейности. Назначаването на Банката за съветник на Клиента по силата на настоящото Споразумение е неексклузивно и не ограничава Клиента при наемането на други съветници по същите или свързани въпроси. 

2. Персонал на Банката. Банката определя по собствена преценка състава на персонала (включително служителите на консултантски длъжности) („Банковия персонал”), който да извърши консултантските услуги. Приложение 1 към настоящото Споразумение съдържа индикативен списък на Банковия персонал, който вероятно ще участва в реализацията на консултантските услуги; Банката, обаче, си запазва правото по всяко време да назначава подходящо лице/лица, с равностойна експертиза, в допълнение към или на мястото на някое от назначените лица, когато Банката счете това за необходимо или уместно с оглед на изпълнението на поетите от нея задължения по настоящото Споразумение. Когато Клиентът има основателна причина за неудовлетвореност от Работата на някой от членовете на Банковия персонал, той има право да поиска от Банката смяната на това лице/лица. Клиентът е длъжен да предостави на целия Персонал статута, имунитета и привилегиите, предвидени в Учредителния договор на Банката и други приложими международноправни норми. За избягване на всяко съмнение, между страните е постигнато разбиране и съгласие, че настоящото Споразумение не поражда трудови или каквито и да било сходни правоотношения между Клиента и Банковия персонал.

3. Информация за контакт. В изпълнение на Консултантските услуги Банката ще работи в тясно взаимодействие с определените от Клиента за тази цел длъжностни лица. Клиентът ще предостави на Банката имената и данните за контакт на персонала на Клиента, определен за работа по Проекта. Клиентът ще работи в тясно взаимодействие с определените за тази цел длъжностни лица на Банката. Банката ще предостави на Клиента имената и данните за контакт на персонала, определен за работа по Проекта.

4. Принос на Клиента. Клиентът осъществява дейностите и осигурява материалната база, предвидени в Приложение 1 към настоящото Споразумение. Постигнато е изрично разбиране и съгласие, че Банката не носи отговорност при забавяне на изпълнението поради неспособност на Клиента да осигури своя принос съгласно настоящия параграф.

5. Срокове. Банката поема задължението да мобилизира всички разумни средства, които са достъпни, в съответствие с най-добрите практики, за навременно предоставяне на консултантски услуги, като същевременно работната програма и график, залегнали в Приложение 1  към настоящото Споразумение, са изготвени в дух на добра воля и на базата на информацията, с която Банката разполага към момента, и са дадени допускайки, че: (i) Клиентът и неговият персонал изпълняват своите задължения навременно и по удовлетворителен начин; и че (ii) Клиентът през цялото време действа своевременно за предоставянето на информация, вземането на решения и осигуряването на нужната подкрепа съгласно условията на настоящото Споразумение и в отговор на периодически отправяните от Банката искания. 

6. Документация. Банката ще съхранява съответната документация относно консултантските услуги съобразно обичайните си практики за съхраняване на документи и ще предоставя на Клиента информация относно консултантските услуги при отправено от него основателно искане. Световната банка ще съхранява документация за срок от 7 години след приключване на финансовата година на Банката, към която тази документация се отнася, в съответствие с приложимите в момента политики на Световна банка за съхраняване на документи. За да може да отговори на изискванията по отношение на съхранение на документите за проектите, получаващи финансиране от Европейските фондове, офисът на Световна банка в България ще съхранява копия от съответната документация 7 години след приключване на съответните проекти. Заедно с окончателната фактура, Банката ще представи писмено потвърждение, заверено от надлежно упълномощен служител от Контролното звено на Банката към екипа на съответния вицепрезидент, че въз основа на установените мерки за контрол, изработеното време и категорията на експертите, съгласно представените до момента фактури, отговарят на счетоводната документация и данните на звеното по човешки ресурси на Банката.

7. Интелектуална собственост. Права на интелектуална собственост на страните върху всички налични доклади, изследвания, анализи и други документи, използвани от Банката във връзка с предоставянето на консултантските услуги, се запазва от съответната страна. Правото на интелектуална собственост върху новите материали, изготвени от Банката във връзка с Консултантските услуги, принадлежи на Клиента. Правото да се използват, копират, показват, разпространяват, публикуват и създават производни от всички или част от тези материали и да се включва информация от тях в изследвания, доклади, публикации, уеб сайтове и други медии ще е обект на предварително писмено съгласие от страна на Клиента, при спазване на ограниченията за разкриване на поверителна информация и права на трети страни. Предвид цитираното, Клиентътпризнава правата за достъп до информация и предоставя достъп до резултатите от консултантските услуги до максимално възможни резерви, при спазване на ограниченията за поверителност, съгласно Раздел 9 по-долу.

8. Представяне на позиции на Банката и използване на нейното име, знаци и емблема.
(а) 

Клиентът се задължава да не представя или да не допуска да бъдат представяни позициите на Банката без нейното предварително писмено съгласие, получено чрез размяна на електронни писма, факсове или друга официална кореспонденция.

(б) 

Клиентът освен това се задължава да не използва и да не позволява да бъдат използвани името, знаците или емблемата на Банката във всякакъв вид реклами, осведомителна литература или информация без предварително писмено съгласие на Банката, а, ако такова съгласие бъде дадено, името, знаците и емблемата на Банката да бъдат използвани в строго съответствие с полученото разрешение и при взимане предвид и включване на обичайните за Банката обяснения и уточнения.

(в) 

Двете страни се договарят в новите материали, изготвяни във връзка с консултантските услуги, да бъдат включени съответните обяснения и уточнения, че изразените от автора/авторите възгледи не отразяват непременно позициите на Световната банка, Съвета на изпълнителните директори или правителствата, които те представляват.
9. Поверителност. Всяка от страните по Споразумението упълномощава другата страна да разпределя, публикува или разпространява по друг начин всички доклади, изследвания, анализи или други документи или информация, предоставени или изготвени във връзка с настоящото Споразумение; но при условие, че всяка от двете страни, по своя разумна преценка, има право писмено да определи всяка предоставяна или изготвяна от нея информация като своя собствена или като поверителна. Информацията, определена като такава, не може да бъде разпределяна, публикувана, разпространявана или разкривана по друг начин преди предоставящата страна да е дала своето предварително писмено съгласие чрез размяна на електронни писма, факсове или друга официална кореспонденция.

10. Влизане в сила

Настоящото Споразумение влиза в сила от датата, на която Клиентът уведоми Банката, че са изпълнени всички вътрешноправни процедури по влизането на споразумението в сила. Освен ако не е договорено друго от страните, настоящото Споразумение се прекратява, ако то не е влязло в сила в срок от сто и двадесет(120) дни от момента на подписванетому от страните.


11. Плащане.
(а) 

Клиентът ще изплати на Банката сума, не по-голяма от три милиона четиридесет и две хиляди лева (3 042 000) лева за одобрените резултати, отразени в описанието на резултатите съгласно Чл. 1 на Приложение 1 към настоящото Споразумение;

(б) Всеки резултат ще бъде предмет на процес на Одобряване от Клиента след неговото предоставяне от Банката. Клиентът ще има на разположение 25 работни дни за преглед на резултата, след което той ще се счита за одобрен, освен ако не са поискани корекции или Клиентът официално е информирал Банката за неодобрение на съответния резултат. В случай, че са поискани корекции, Банката ще разполага с 10 работни дни да предостави коригирания резултат. В този случай Клиентът ще разполага с 10 работни дни за одобрение на коригирания резултат, след което той ще се счита за одобрен.

(в) 

Цената на всеки резултат е отразена в Чл.1 на Приложение 1 към настоящото Споразумение.

(г) 

Плащания се извършват срещу фактури, представени от Банката въз основа на резултатите, одобрени от Клиента в съответствиес чл. 11 (б) по горе.Плащането се извършва от Клиента в рамките на 30 работни дни от получаване на фактурата. Банката фактурира плащанията в лева, а Клиентът извършва съответните плащания в лева. Фактурите се основават на сумите, посочени в Чл. 1 на Приложение 1 към настоящото Споразумение за всеки одобрен резултат и ще бъдат придружени от фишовете за отработените часове. При необходимост, фактурите и фишовете за отработените часове се превеждат на български език.
12. Отчетност и публичност.

(а) Банката представя встъпителен доклад не по-късно от шест седмици след старта на Услугите, след което се представят тримесечни доклади не по-късно от 5 работни дни преди края на всяко календарно тримесечие. Тримесечните доклади за напредъка трябва да включват: (а) списък на видовете дейности и конкретния принос към момента; и (б) кратко описание на констатациите и изводите към момента. Докладът за напредъка трябва да бъде изготвен във формата, описана в Приложение 2 към настоящото Споразумение. Форматът на доклада може да бъде променян по взаимно съгласие между Банката и Клиента чрез размяна на писма, електронна поща или факсимилета. След като Банката представи своя доклад за напредъка Клиентът разполага с 10 работни дни за отговор, след което докладът се счита за приет. Банката приема да отговори в рамките на 5 работни дни на всички получени от Клиента коментари относно доклада за напредъка.

(б) 

Всички доклади за напредъка, както и резултатите, отразени в описанието на резултатите в Приложение 1 към настоящото Споразумение, се представят на английски и български език и носят графичните знаци на българското правителство, Европейския съюз, на Структурните инструменти в България и на Програмата за развитие на селските райони, както и надпис „Проектът е финансиран от Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони 2007-2013 г.

13. Срок на действие и прекратяване. 

(а) 
Срокът на действие на настоящото Споразумение изтича на 30 юни 2015 г., освен ако не бъде подновено преди тази дата по взаимно съгласие на Клиента и Банката.

(б) 
Клиентът или Банката могат едновременно да прекратят настоящото Споразумение преди изтичане на неговия срок с 90-дневно предизвестие до другата страна. При получаване на такова предизвестие, страните трябва да предприемат всички необходими мерки за надлежно преустановяване на дейностите, извършвани към този момент в рамките на консултантските услуги и да уредят незабавно всички неуредени въпроси. Възстановяването на разходите за консултантските услуги, извършени преди прекратяване на Споразумението, включва всички разходи за труд на персонала на Банката включително разходи, извършени във връзка с договорените резултати, които обаче не са финализирани към датата на предсрочно прекратяване на Споразумението.

(с) 
Независимо от прекратяването или изтичането на срока на настоящото Споразумение, разпоредбите в него, отнасящи се до (i) задълженията за поверителност и обезщетение по силата съответно на Чл. 9 и Чл. 14 от Споразумението, и (ii)задължението на Клиента да заплати на Банката възнаграждение за консултантските услуги, извършени преди датата на прекратяване или изтичане на срока на Споразумението включително разходи, извършени във връзка с договорените резултати, които обаче не са приключени към датата на предсрочно прекратяване на Споразумението, остават в пълна сила и действие. Параграф (ii)е неприложим в случаите, когато Споразумението се прекратява от Клиента поради груба небрежност или умишлено неправомерно поведение от страна на Банката или нейния персонал, довели до невъзможност за изпълнение на определените консултантски услуги.
14. Отговорност, задължения и обезщетения.

(а) 
Банката не дава изрични или косвени уверения или гаранции за точността, пълнотата или достатъчността на който и да е от докладите, документите, анализите, меморандумите или друга информация, включително на съдържащите се в тях прогнози или оценки, изготвени от или с помощта на Банковия персонал, нито що се отнася до степента на успех, който може да бъде постигнат при изпълнение на препоръките, съдържащите се в тях.

(б) 
Без ограничение към имунитета и привилегиите на Банката съгласно нейния учредителен договор и други приложими международноправни норми, Банката не носи отговорност пред Клиента или трети страни за всички загуби, разходи, щети или задължения, възникнали за Клиента в резултат на Консултантските услуги.

(в) 
Клиентът е длъжен да обезщети и да предпази Банката и Банковия персонал от евентуални загуби, разходи, щети и задължения, включително без ограничение и от такива, които са следствие от искове, съдебни дела или предприети срещу тях действия от трети страни (свързани или несвързани с Клиента), независимо на какви основания, във връзка с изпълнението от Банката на консултантските услуги съгласно настоящото Споразумение или позоваването от дадено лице на нещо, направено или ненаправено от Банката, с изключение на тези, възникнали в резултат на груба небрежност или съзнателно неправомерно поведение от страна на Банката или Банковия персонал.

(г) 
Страните разбират и се съгласяват, че настоящото Споразумение няма за цел създаване на партньорство, съвместно предприятие или подобно отношение, чрез което страните биха могли да носят солидарна отговорност пред трети страни, или с каквато и да било друга цел. Никоя от разпоредбите в настоящото Споразумение не предвижда ангажимент за Банката да осигури финансиране на Клиента във връзка с Проекта или за други нужди.

15. Приложимост. Правата и задълженията на Банката и Клиента по настоящото Споразумение остават в сила и са приложими съгласно неговите разпоредби, дори когато законовите разпоредби на дадена държавна или политическа структура или нейно подразделение постановят противното.
16. Уреждане на спорове. Страните по настоящото Споразумение ще се стремят към добросъвестно разрешаване на всички различия и спорове относно или във връзка с настоящото Споразумение по извънсъдебен път. Всички спорове, произтичащи от или във връзка с настоящото Споразумение, останали неуредени чрез приятелско извънсъдебно споразумение между страните, ще бъдат окончателно разрешавани чрез арбитраж съгласно Арбитражните правила на Комисията на ООН по международно търговско право UNCITRALв сила към датата на подписване на настоящото Споразумение. В случай на противоречие между Арбитражните правила на UNCITRAL и условията на настоящото Споразумение, предимство ще имат разпоредбите на настоящото Споразумение.
17. Изменения. Всяко изменение или изключение от Споразумението и всяко съгласие, дадено по силата на някоя от разпоредбите на настоящото Споразумение, трябва да бъде в писмена форма, а в случай на изменение, то следва да бъдат подписано и от страните по Споразумението. Измененията в приложенията към настоящото Споразумение няма да бъдат обект на ратификация съгласно Чл.85 от Конституцията на Република България.
18. Запазване на права. Нито обичайната практика, нито неспособността или забавянето на страните по настоящото Споразумение да изпълнят някое от правомощията, мерките, решенията, пълномощията и останалите права по силата на настоящото Споразумение могат да накърнят или да бъдат тълкувани като отмяна, или мълчаливо съгласие за това, на правното или всяко друго правомощие, мярка, решение, пълномощие или право съгласно настоящото Споразумение, нито могат да изключат по друг начин тяхното повторно или бъдещо упражняване.
19. Правоприемници и пълномощници; Забрана за преотстъпване без съгласие. Настоящото Споразумение е обвързващо и носи ползи на съответните правоприемници и пълномощници на страните, при условие, че нито една от тях не е преотстъпила настоящото Споразумение изцяло или частично без предварителното съгласие на другата страна.
20. Неделимост на Споразумението и екземпляри. 

(а) 
Настоящото споразумение, заедно с Приложенията към него, представлява цялостна договореност между страните по Споразумението и отменя всички предходни споразумения, договорености и уговорки между тях, устни или писмени, отнасящи се до предмета на настоящото Споразумение.

(б) 
В случай на противоречие между условията в Приложенията към настоящото Споразумение и тези, залегнали в самото Споразумение предимство имат условията в Споразумението.

(в) 
Настоящото Споразумение може да бъде подписано в няколко екземпляра, всеки от които е оригинал, но всички представляват едно и също споразумение.
21. Език. Споразумението се подписва на български и английски език. В случай на спор водещ е английският език.
22. Уведомления и адреси. (а) Всички уведомления, които се изискват или е разрешено да се отправят по силата на това Споразумение, трябва да бъдат в писмена форма и ще се считат за надлежно дадени или отправени, когато са доставени на ръка или са изпратени по пощата, или чрез факсимиле до страните по настоящото Споразумение на техните адреси, както са посочени по-долу, или на други адреси, за които всяка от страните периодично може да уведоми другата страна. Уведомления, изпратени по пощата с обратна разписка, се считат за получени при тяхното доставяне на получателя. Уведомления, дадени чрез изпращане на факсимиле, трябва да бъдат потвърдени и по пощата, като действителната им дата е датата на първоначалното им изпращане.
(б) 
Следните адреси са потвърдени за целите на настоящото Споразумение:

На Клиента:



Министерство на земеделието и храните



Бул. „Христо Ботев” № 55



София 1040, България



Телефони: 
+359 (02) 985 11 858; +359 (02) 985 11 384



Факс:
+359 (02) 981 79 55

На Банката:


The World Bank


1818 H Street, NW


Washington, DC 20433


USA


Phone: (202) 477-1234


FAX: (202) 477-6391

В УВЕРЕНИЕ НА КОЕТО, страните по това Споразумение, действайки чрез техните надлежно упълномощени представители, подписаха това Споразумение със съответните им имена на посочените по-долу дата и година.

МИНИСТЕРСТВО 

НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО И ХРАНИТЕ

МЕЖДУНАРОДНА БАНКА ЗА

ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ

От: ________________________

От: ________________________


Упълномощен представител


Упълномощен представител 

Дата: ________________



Дата: ________________
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Описание на Консултантските услуги

1. Консултантски услуги. Освен ако Клиентът и Банката не се споразумеят за друго, Консултантските услуги ще включват следните дейности, резултати и предвидена времева рамка на дейностите:

Целта на Консултантските услуги е да окажат подкрепа на Клиента в разработването на работещ и жизнеспособен хидромелиоративен сектор в България, който дава възможност за по-устойчиво и продуктивно използване на водата и напояваната земя. По-специално, целта на стратегическата подкрепа е да задоволи изготвянето на по-успешно планиране за програмния цикъл на ЕС за периода 2014-2020 година в областта на развитието на селските райони и оттам за мобилизирането на достатъчно финансиране и подкрепа за интелигентни и жизнеспособни инвестиции в сектора.

Програмата на консултантските услуги ще бъде изградена около четири основни задачи и резултати, съгласно които ще бъдат организирани дейностите:

а) Изготвяне на проект на обща стратегия за управление и развитие на хидромелиоративния сектор (напояване, отводняване и защита на земеделските земи от вредното въздействие на водите);

b) Предложение за промени в институционалната и нормативната рамка;

c) Дефиниране на рамката за програмиране и приоритизиране за получаване на финансиране от Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони(ЕЗФРСР), преход, между ПРСР за периода 2007-2013 и ПРСР за периода 2014-2020
d) Изготвяне на интегрирани инвестиционни планове, програми и водещи проекти на ниво речен басейн.
А.
Изготвяне на проект на обща стратегия за управление и развитие на хидромелиоративния сектор (напояване, отводняване и защита на земеделските земи от вредното въздействие на водите)

1.. Предоставяне на подкрепа за формулиране на проект за обща стратегия за развитие и управление на сектора на хидромелиоративните ще включва формулиране на цели за развитие на сектора, както и идентифициране и определяне на стратегическите опции, които отговарят на ключовите приоритетни проблеми на сектора. Особено внимание ще се обърне на сценарии за изменението на климата и възможните им последици за устойчивото развитие на сектора. Ръководните принципи за изпълнението на стратегията ще бъдат предоставени като щеподчертаватприоритетни инвестиции и съответните договорености за управление на напояването по отношение на участие на потребителите на вода, ниво на предоставяне на услугата и начина, напоителни тарифи са определени. Ще бъде предложен набор от добре дефинирани показатели за наблюдение. Следните дейности ще се извършват:

2. Базови оценки: Провеждане  на базовите оценки, които дават цялостна представа за текущото състояние на системите по отношение на техните технически / структурни, управленски и екологични условия. Специфични дейности
a. Общ преглед на системата за напояване и отводняване и структурна оценка.Провеждане на проучване на общата система за напояване и отводняване и структурна оценка  за определяне и категоризиране на нуждата от техническа рехабилитация и модернизация..

b. Оценка на управлението на напояването.Оценка на нивото на предоставяне на услуги за напояване в подкрепа на сектора за отводняване и напояване и оценка срещу нивото на удовлетвореност сред сдруженията за напояване и потребителите на вода
c. Изследване на системата на поливно земеделие.. Провеждане на представително изследване на системата за поливно земеделие осигуряващо ключови агро-икономически данни и информация за анализ напредприятия занимаващи се със събирането на реколтата, маркетингови възможности и ефективно използване на ресурсите
d. Оценка на търсенето и предлагането  на напоителни услуги. Оценка на настоящите и бъдещите потребностите от водно потребление на базата на конкретни съвременни изисквания за посеви и напояване, както и най-новите данни и статистика за наличните количества вода в България.

e. Опазването на земеделските земи от вредното въздействие на водите. Извършваненаанализ и оценка нануждитеотзащитаназемеделсказемяотвреднитевъздействиянавода; определящиконкретнипроблемниобласти и идентифициранинужди, коитосъщосарезултатотПлановезауправлениенарискаотнаводнения,и следвадабъдатпредоставениотМинистерствонаоколнатасреда и водите.

3. Провеждане на серия от актуализации на политиката, с цел да се подчертаят възможностите и ограниченията в конкретни тематични области, свързани с околната среда в сектора, както на външно, така и на вътрешно ниво. Актуализацията на политиката включва гледните точки на основните заинтересовани страни на национално, регионално и общинско ниво, включително, но не само, членове на селските общности, регионални / национални служители, гражданското общество, академичните среди и частния сектор. Освен това, основните заинтересовани страни ще бъдат идентифицирани, оценени и категоризирани според тяхната компетенцияи интересът им към стратегията на сектора. Планът за консултации със заинтересованите страни ще бъде  изготвен и изпълнен чрез поредица от аналитични стъпки, семинари и срещи за планиране със заинтересованите страни

а. 
Оценка на управлението на напояването..Провеждане на анализ на цялостното представяне и проблемите при управлението на водите институции, като например доставчиците на вода и потребителските асоциации, съсредоточени върху управленската структура, финансово състояние и устойчивост.

б.
Анализ на тарифната политика в напояванетои отводняването.Преглед на тарифната политика в напояването и отводняването и по-специално, 

- Преглед на критерии за определяне на тарифите и процедурите и оценка на тяхното въздействие върху заинтересованите страни и получателите на услуги; особено внимание ще се обърне на възстановяването на разходите за водни услуги и на ценообразуването както е предвидено в Рамковата директива за водите на ЕС (РДВ) и ръководни документи, дадени в приложение III. 

- Изготвяне на методика за напояване и отводняване тарифа вода настройка, която се основава на най-добрите практики в страните-членки на ЕС и в съответствие с изискванията, предварителни условия, определени в съответните директиви и регламенти на ЕС (виж приложение III)
в. 
Оценка на конкурентоспособността на поливната продукция.Извършване на сравнителен анализ на конкурентоспособността на поливните/ неполивните системи, спрямо условията на вътрешните и експортните пазари. Прегледът на външната среда ще се съсредоточи върху: политиката за развитие на селското стопанство; политиката за устойчиво използване на земята; политиката за развитие на селските райони; политиката за управление на речните басейни; политиката за адаптиране към изменението на климата. Анализът на вътрешната среда ще се осъществи от възможностите, които предоставя гео-картографирането и географската информационна система (ГИС), разработени в рамките на други институции, включително Министерството на околната среда и водите (МОСВ). В него ще бъде използвана и наличната в страната ценна информация, с която разполагат Селскостопанската академия (ССА) и Българската академия на науките (БАН), както и други участници от частния сектор занимаващи се напояване и отводняване.
г. 
Проверка за екологосъобразност.. Извършване на анализ на съвместимостта на поливното производството с екологични цели и стандарти, определени в законодателството на ЕС за околната среда, по-специално Рамковата директива за водите, Нитратната Директивата и Директивата за защита от наводнения; специално внимание трябва да се обърне на (1) концепцията за ефективността на водоползването и количествено определяне на потенциалните икономии на вода, които са резултат от подобрения на съществуващите хидромелиоративни системи, и (2) на специфичните правила за сертифициране на "зелено производство".
Б. Подобрени нормативна рамка и институционален капацитет
Преглед на правната и институционалната рамка за укрепване и развитие на функциониращи и устойчиви сдружения за напояване (СН) и групи производители. 

1.
Правен преглед. Ще бъдат прегледани ключови правни актове и свързаните с тях административни процедури като Закон за водите, Закон за сдруженията за напояване, Закон за собствеността и ползването на земеделските земи, Закон за опазване на земеделските земи и ще бъдат оценени тяхното значение и ефективност. Тази оценка ще включва преглед на транспонирането на законодателството на ЕС в българското законодателство, по-специално Рамковата директива на ЕС за водите, Директивата на ЕС за защита от наводнения, Директивата на ЕС за нитратите, дифузните замърсявания, хидроморфологичните изменения и друго свързано законодателство на ЕС в областта на околната среда.

2. 
Подкрепа при изготвяне на проекти на правни, нормативни, финансови и административни рамки. Ще бъде изготвен проект за изменение на Закона за сдруженията за напояване на базата на оценка на силните и слабите страни на сегашните разпоредби. Ще бъде отделено и необходимото внимание на последиците от предишната реституция на земите, която създаде мозайка от малки парцели земя и собственост.

3. 
План за действие за изграждане на капацитет на СН. За да бъдат внедрени и тествани подобрените правни и административни договорености, ще бъде предложен План за действие за изграждане на капацитет на СН, чиято цел ще бъде повишаване на капацитета за административно и оперативно управление и за вземане на решения на ниво сдружения за напояване и водоползватели, местни власти, и „Напоителни системи” ЕАД. Планът ще бъде разработен на основата на оценка на нуждите от изграждане на капацитет и ще обхване всички аспекти и участници в управлението на професионалните напоителни дейности, включително експлоатация и поддръжка, техническо и финансово администриране и правни аспекти. 

4. 
План за действие за изграждане на капацитет на общините в селските райони. Целта на плана за действие за изграждане на капацитет на общините в селските райони ще е повишаване на способността им да подготвят проектни предложения и заявления за финансиране по Програмата за развитие на селските райони 2014-2020 г. според изрично зададен формат и съдържание.


В. Рамка за програмиране и приоритизиране за финансиране по ЕЗФРСР/НПРСР
1.
Преглед на условията за допустимост и критериите за подбор на инвестиции.  които се определят като важни елементи за целевото планиране на средствата от ЕЗФРСР в съответствие с Програмата за развитие на селските райони.

2.
Провеждане на кръстосана проверка за съвместимост на предложените мерки с цел да се избегне разграничаване и дублиране на дейности. Тази проверки се отнасят за мерките (1) системите за напояване и отводняване, и (2) „Възстановяване на селскостопански производствен потенциал, разрушен от природни бедствия и катастрофични събития, и въвеждане на подходящи превантивни мерки“ със Стратегията за хидромелиорации и опазване от вредното въздействие на водите и други свързани инструменти, като „Подкрепа за групите производители”, „Инвестиции в рамките на стопанството”, агро-екологични мерки и т.н.
Г. Интегрирани инвестиционни планове, програми и водещи проекти

Предоставяне на подкрепа при изготвяне на инвестиционни проекто-планове, програми и проекти за подобряване управлението на водите в селските райони в рамките на избрана водеща област. ,

,,

1.
Инвестиционен план за управление на водите в селските райони. Инвестиционният план за управление на водите в селските райони, който ще бъде формулиран на концептуално ниво, произтича от прилагането на рамката за програмиране и приоритизиране. Проекто-планът ще предостави пакет от комплектовани и планирани приоритетни инвестиции за програмния цикъл 2014-2020 г., групирани по категории и водосборен район. Планът ще определи потенциални участници и бенефициенти за всяка проектна област, като в него ще бъдат предвидени съответно график и оценка на разходите за изпълнението.

2.
План за агро-екологично управление. План от агро-екологични мерки, които ще отговарят на оценените кумулативни въздействия на околната среда и по този начин допълват плановете за управление на водите в селските райони. Проекто-планът за агро-екологично управление ще съответства също така на съответните екологични цели и търсени резултати, посочени в плановете за управление на речните басейни. Необходимо е предложените мерки за адаптация към изменението на климата, както и спесифичните сценарии за условията на страната, да бъдат отразени в тази секция.

3.
Доклади за оценка на водещи проекти. Докладите за оценка на два избрани приоритетни проекти (всеки от приоритетните  проекти ще включва  представителни под проекти съответно в Северна и Южна България). Докладите за оценка ще очертаят извлечените поуки и ще предложат стандартни процедури за оценка на проектите и указания за адаптиране по-подробна информация относно техническата, оперативна и финансова жизнеспособност на водещи проекти и оценяват мерките за по-добро управление на напояването   и отводняването, както и защита от вредното въздействие на водите, спрямо съответните показатели, определени в стратегията за хидромелиоративния сектор.

4. Времева рамка. Освен ако Клиентът и Банката не се споразумеят за друго, Банката ще положи усилия да изпълни Консултантските услуги в съответствие с изложеното по-горе разписание
	Номер 
	Резултат/Продукти
	Предполагаема дата на доставка 1)
	Разбивка на цената (BGL)

	1.
	Встъпителен доклад (включително подробен работен план)
	Четири седмици след датата на влизане в сила 
	152,080

	2.
	Базов доклад за оценка
	Шест месеца след датата на влизане в сила 
	434,455

	3. 
	Доклад за национални стратегии за хидромелиоративния сектор включително и за опазване от вредното въздействие на водите, подкрепен от преглед на политиката и доклади за оценка на заинтересованите страни

Сценарии за адаптация съм изменението на климата в отрасъл напояване, отводняване и защита от вредното въздействие на водите.
Изготвяне на проект на методика за определяне цената на водата

	Девет месеца след датата на влизане в сила
	868,912

	4.
	Докладза подобряване на нормативната рамка и предложения за планове за действия във връзка с  измененията в нормативната рамка. 
	Дванадесет месеца след датата на влизане в сила 
	141,501

	5.
	Доклад с анализ относно критериите за допустимост и подбор по инвестиционната подкрепа в областта на напояването/отводняването и предложения за критерии за допустимост и избираемост за Програмата за развитие на селските райони 2014-2020 г..Анализът се придружава от крастосана проверка, анализ и предложения за демаркация и допълняемост между мерки по ПРСР както и с  операции по оперативни програми по ЕСИФ.
	Дванадесет месеца след датата на влизане в сила 
	555,596

	6. 
	Доклад за планове за действие за изграждане на капацитет 1)

· План за действие за изграждане на капацитет на сдружение за напояване

· План за действие за изграждане на капацитет на общини в селски райони

·  (НССЗ)
	Дванадесет месеца след датата на влизане в сила
	283,001

	7.
	Доклад за интегрирани инвестиционни планове и водещи проекти

· Инвестиционен план за управление на водите в селските райони.
· План за агро-екологично управление.
· Доклади за оценка на два приоритетни проекти съответно в Северна и Южна България.
	Четиринадесет месеца след датата на влизане в сила
	606,454

	
	Общо нова цена
	
	3,042,000


Датите във втората колона на таблицата се отнасят до предаването на проекто доклада/резултатите. Предаването на окончателните доклади ще зависят от момента на получаване на коментарите от Клиента съгласно Чл. 11.

4. Банков персонал.Банката отговаря за определянето на подходящия състав на необходимите екипи за изпълнението на Консултантските услуги.

Следният индикативен списък на ключов персонал ще участва в работата: резидентен координатор на проекта, специалист по политиките в напояването/плановик, агро-икономист/специалист в областта на изследователската и развойна дейност, специалист по институционално развитие, инженери – водни ресурси/напоителни системи, хидромелиоратори; правен експерт, хидростроителен инженер, учен хидролог;инженер – напоителни системи, учени – хидромелиоратори, ГИС специалист, агро-икономист,  експерт по маркетинг, специалист в областта на развитието на селските райони/социолог, агроном, еколог и технически персонал.

5. Партньори и обезпечаване.

(а) 
Клиентът ще посочи заместник-министъра, както и директорите на дирекции „Хидромелиорации” и „Развитие на селските райони” като длъжностни лица на Клиента, отговарящи за сътрудничестовто с персонала на Банката относно Консултантските услуги.

(б) Клиентът може да осигури удобства за провеждането на семинари, както е описано в настоящото Споразумение. За всеки семинар и обучение, провеждани съгласно настоящото Споразумение, Клиентът ще осигури логистична подкрепа и персонал в помощ на Банковия персонал при организирането на мероприятията. Семинари и срещи с не повече от 25 участници ще се провеждат в сградата на Клиента, без начисляване на допълнителни разходи. Разходите за други мероприятия и семинари ще бъдат покрити от Банката, но с изключение на пътни и дневни разходи на участници, различни от персонал на Банката. Доколкото е възможно, Клиентът ще предостави един офис в сградата на Клиента на старшия(ите) експерт(и) от Персонала, с цел улесняване на дискусиите и срещите със служители на Клиента. 

(в) Клиентът ще поеме задължението да съдейства за сътрудничеството на съответните институции и за получаване на своевременен отговор на отправени от Банката искания в контекста на Консултантските услуги.

(г) Клиентът трябва по всяко време да предостави на Банката своевременно всяка и цялата информация, необходима за изпълнението на Консултантските услуги и да информира Банката за всички събития, свързани с Консултантски услуги. Постигнато е изрично съгласие и разбиране, че Банката не носи отговорност при забавяне на изпълнението, поради неспособността на Клиента да осигури своя принос, както е указано в Раздел 4 (а) или (б) по-горе, или по друг начин не е сътрудничил на Банката, както е указано в на настоящото Споразумение.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2
СЪДЪРЖАНИЕ НА ТРИМЕСЕЧЕН ДОКЛАД ЗА НАПРЕДЪКА

Обхват на период от време: _______________________
І. Резюме 

а. 
Състояние на работата

б.
Констатации и заключения

в.  
Въпроси и следващи стъпки

ІІ. 
Напредък по резултати (на база на Чл. 1 от Приложение 1, да бъде представен в табличен формат)

а. 
Резултат 1

· Дейности и извършени анализи
б. 
Резултат 2

· Дейности и извършени анализи
в. 
Резултат 3

· Дейности и извършени анализи

Приложения към докладите 

ПРИЛОЖЕНИЕ 3 – списък на основните документи, които да бъдат взети под внимание в контекста на подготовка на Проект на стратегия за хидромелиорации и на Проект на стратегия за опазванена земеделскките земи от вредното въздействие на водите

1. 2004 - Final report "Evaluation of the state of irrigation infrastructure and the status of irrigation associations in pilot areas", MAF December 2004, World Bank;

2. 2004 - Project Rural Development - the World Bank and the Ministry of Agriculture and Forestry "Study of tariffs and subsidies for irrigation," December 2004;

3. 2009 - National Programme for Reconstruction and Development of hydro-meliorations in Republic of Bulgaria - 2009-2013, Ministry of Agriculture and Food;

4. 2009 - Plans for Water Management of Basin Directorates to Ministry of Environment and Water Resources;
5. 2002 -2012 Agrarian reports of MAF , from 2002 to 2012 inclusive (draft version);

6. 16. 2012 - Water Law;

7. 2001 - Law of Irrigation Associations;

8. 2010 – Mrs. Sv. Ruseva end team, “Risk of soil erosion in Bulgaria and recommendations for soil protection agricultural land use”;

9. 2000 – Methodological Guidance for assessment the effectiveness of the investment projects for irrigation objects, MAF 2000;

10. 2008 – Mr. Iv. Varlev – Potential, Effectiveness and Risk for growing corn in Bulgaria, Agricultural Academy;

11. 2012 - Center for Drought Management in Southwest Europe - /DMCSEE/ I. Summary of results of projects - www.dmcsee.eu;

12. 2012 - Audit report № 0300001811 for an audit of the implementation of adaptation measures by the Government of Republic of Bulgaria in relation to climate change for the period from 01.01.2006 to 31.12.2010 in the Ministry of Environment and Water Resources, Ministry of Agriculture and Food and the Ministry of Internal Affairs;

13. 2011-2012 - WATERBUL-G2G10/BG/8/3 - Project between the Government of the Netherlands, the State Agency for Land and Water Management of the Republic of Bulgaria, Ministry of Agriculture and Food for support under Measure 125 of RDP 2007-2013;

14. 2005 – Mr. D. Davidov and tram - Update the agro-economic evaluation of irrigation fields and determining the area of ​​potential associations "Irrigation Systems" - for Irrigation Systems Branch: Montana, Bourgas, Varna, Rousse, Pleven, Pernik;

15. 2000 - Directive 2000/60/EC of the European Parliament and of the Council of 23. October 2000 establishing a framework for Community action on water policy (OJ L 327, 22.12.2000;

16. 2007 - Directive 2007/60/EC of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007 on the assessment and management of flood risks (OJ L 288, 06.11.2007,)

17. 2012 - European Commission Communication from the commission to the European parliament, the council, the European economic and social committee and committee of the regions - on the European Innovation Partnership on Water - Doc. 10032/12 - COM (2012) 216 final;

18. 2012 - Third National Action Plan on Climate Change for the period 2013-2020, MEWR - Project for interdepartmental coordination;

19. 1985 – Mr. T. Zachariev., Mr. R. Lazarov., Mrs. S. Koleva., Mrs. S. Gaydarova, Mr. Z. Koychev "Planning of irrigation regime of agricultural crops" publishing house “Zemizdat”;

20. Term of Reference prepared by MAF with the additional support from World Bank - “Strengthening the competitiveness of agriculture and development of a strategy for the sustainable management of irrigation and drainage sector”;

21. 2012 - National Strategy for Management and Development of the Water Sector in the Republic of Bulgaria – Official Gazette, numb. 96 and 97/2012;
22. 9. 2007 - National Strategic Plan for RD from 2007 to 2013, MAF;

23. 2007 - RuralDevelopmentProgramme (2007-2013), MAF.

24. 2012Therole of waterprisingandwaterallocationinagricultureindelivering
sustainablewateruseinEurope – FinalReport , EuropeanCommission, Project
number 11589/February 2012

25. DraftGuidanceonExanteConditionalitiesPART IIEUROPEAN COMMISSION Directorate-General Regional andUrbanPolicy2014-2020 PolicyandLegislationInter-institutionalrelations
26. Draft partnership agreement of the republic of Bulgaria outlining the support from the European Structural and Investment funds for the 2014-2020 period Version 3.0 August 21st, 2013

27. Proposal for a Regulation of the European Parliament and of the Council on support for rural development by the European Agricultural Fund for Rural development (EAFRD)

28. Council of Ministers, National Programme for the Protection Disaster 2009-2013
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